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یادداشت 

 تولید علم و تأثیر آن 
بر توسعه زبان فارسی

بر کسی پوشیده نیست که یکی از عوامل ترویج 
زبان در دیگر کشورها تولید علم به آن زبان است. با 
این رویکرد، نخبگان دانشگاه‌های دیگر با مشاهده 
قــدرت تولید علم در کشورهای مبدأ به‌صورت 
غیرمستقیم به سمت این زبان جذب می‌شوند،اما 
تولید محتوا به این سبک به سیاست‌گذاری کلان 
ــاره زبان  دولت‌ها  نیاز دارد که این موضوع درب
فارسی نیز مستثنا نیست. امروزه با وجود تعداد 
بی‌شمار نخبگان فارسی‌زبان در سراسر جهان و 
تأثیر چشمگیر آن‌ها در تولید علم، شاهد تحولات 
در زمینه تولید به زبان فارسی نیستیم و در این زمینه 

ضعف‌هایی داریم. 

▪  زبان فارسی روزگار ما دیگر مانند گذشته	
 در سطح بین‌الملل جایگاهی ندارد

واقعیت این است که زبان فارسی روزگار ما دیگر 
مانند گذشته در سطح بین‌الملل جایگاهی ندارد و 
از شرق تا غرب عالم را فرانمی‌گیرد. باید از شعارها 
و بزرگ نمایی‌های خوش‌بینانه دست ‌برداریم و به 
تلاش‌های شبانه‌روزی برای زنده نگه‌داشتن این 
موجود نیمه‌جان بپردازیم. زبان فارسی همیشه 
یاور ما بوده است. بار حرکت‌های فرهنگی ما را 
از زمان حمله مغول و یورش‌های مختلف تاریخی 
به دوش کشیده و ذخایر فرهنگی و اسطوره‌ای 
زیادی را برای ما به یادگار گذاشته،ولی امروز این 
زبان، بی‌یار و یاور شده است و ما این زبان را در 
هجوم دیگر زبان‌ها و فرهنگ‌ها تنها گذاشته‌ایم. 
درواقع امروز زبان فارسی در سرتاسر کشورهای 
فارسی‌زبان، حامی بزرگ اقتصادی، سیاسی 
و فرهنگی در سطح کلان حکومتی ندارد. باید 
به این نکته اشاره کرد که یا سیاست‌گذاران ما 
در سطح بین‌الملل به وظایف خود در قبال زبان 
فارسی آگاهی چندانی ندارند یا کسانی برای 
زبان فارسی تصمیم می‌گیرند که تسلطی بر این 

زبان ندارند.

▪  آیا مسئولان حوزه زبان و ادبیات فارسی	
  در کشورهای فارسی زبان به خود می‌آیند؟

 در زمانه‌ای که ما در آن زندگی می‌کنیم بنا به 
کم‌کاری‌هایی، زبان فارسی روز به ‌روز از ذهن 
و زبان جهانیان بیش‌ازپیش در حال محو شدن 
است و ارجــاع علمی به منابع زبــان فارسی در 
سطح جهان، بیشتر به شوخی شبیه است. امروز 
ما چند مجله معتبر بین‌المللی به زبان فارسی 
داریــم؟ آیا مسئولان رده‌ بالای تصمیم‌گیرنده 
در حوزه زبان و ادبیات فارسی  در کشورهای 

فارسی زبان به خود می‌آیند؟
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با شاعران لبنان

شعر اول:
 اگر کسی را دوست داری

 بگذار برود
 چرا که اگر خود بازگردد

 همیشه از آنِ تو بوده است
 اگر هم بازنگردد

هرگز از آنِ تو نبوده است

شعر دوم :
 اگر هر بار که به تو فکر می‌کنم

 گلی شکفته می‌شد
 تمام بیابان‌ها  از گل آکنده می‌شدند

 می‌توانم نفس کشیدن را از یاد ببرم
 اما اندیشیدن به تو را هرگز

 عشق‌های بزرگ را نه می‌توان دید
 و نه می‌توان لمس کرد

 که تنها با قلب حس می‌شوند
 عشق چیزی برای بخشیدن ندارد الا خودش

 عشق چیزی نمی‌پذیرد الا از خودش
 عشق نه فرمانده است و نه فرمان‌بر

 عشق برای عشق کافی‌ است
هر آن‌جا که عشق رفت برو

*** 

جوزف حرب

 به بیروت
  درودی برخاسته از دلم

 و بوسه‌ای به دریا و خانه‌ها...
 برای صخره‌ای

  که به چهره‌ دریانوردی پیر می ماند
 شهری مست از نفس مردمان 

 شرابی از نان و از یاسمین
 چگونه كامش، به آتش و دود اندوده شد

 به بیروت
  شكوهی از خاكستر

 به بیروت
  از خون كودكی

 كه به روی دستانش حمل می‌شود
 شهر من

  چراغش را خاموش كرده
درش را بسته

 و در تنهایی و شب به انزوا فرو رفته
 به بیروت

  درودی برخاسته از دلم
 و بوسه‌ای به دریا و خانه‌ها...

 به صخره‌ای 
  که به چهره‌ دریانوردی پیر می ماند

 تو از آن منی
 مرا در آغوش بگیر

  تو پرچم منی
 سنگ‌ فردا و موج سفری

 زخم‌های ملتم گل می‌دهند
 اشك‌های مادران گل می‌دهند

 تو بیروت منی، تو از آن منی
مرا در آغوش گیر

نوستالژی‌های  از  یکی  هفته«  »مسابقه 
ایرانی‌هاست؛ برنامه‌ای که در دهه 70  هر 
پنج شنبه‌ شب از تلویزیون پخش می‌شد و 
زنده‌یاد منوچهر نوذری آن را اجرا می‌کرد.

سوال معروف »از کی بپرسم«؟، 
ســوال محوری و پرتکرار 

مسابقه هفته بود.

 در همان ایام، شنونده‌های رادیو هم، هر صبح 
جمعه منتظر پخش برنامه »صبح جمعه با شما« 
بودند و هیچ قسمتی را از دست نمی‌دادند. 
منوچهر نوذری با اجرا و نویسندگی دو تیپ 
مشهور به نام‌های »آقای ملوّن« و »آقای دست و 
دلباز«، حسابی مردم را می‌خنداند. او در عین 
حال که از دردها و مشکلات مردم می‌گفت، 
آن‌ها را با زبان شیرین طنز برای لحظاتی شاد 
ــروز 16 آذر، سالروز درگذشت  می‌کرد. ام
منوچهر نوذری است؛ کسی که از توانمندی 
فوق‌العاده‌اش در بازیگری، دوبله و اجرا زیاد 
گفته‌اند، اما شاید کمتر به وجه دیگر 
کارنامه او، یعنی طنزپردازی، نوشتن 
نامه‌نویسی اشاره  فیلم  و  کتاب 
شده باشد. به مناسبت هفدهمین 
ســالــروز درگــذشــت ایــن نویسنده 
و مجری توانا، از جنبه‌های ادبی 
ــوذری در  و طــنــزپــردازی منوچهر نـ

سال‌های فعالیتش  نوشته‌ایم.

 لطیفه‌هایی که در جیب جا می‌شوند!  ▪
طنزپردازیِ  استاد  نـــوذری،  منوچهر 
بداهه بود. این را همکارانش در رادیو 
گفته‌اند. او توانایی این را داشت 
که از یک متنِ خالی از شوخی 
لطیفه  ــک  یـ طـــنـــز،  و 
ــرای  بــســازد و بــا اج
ــب  ــ ــاط ــ ــخ ــ آن،‌م
بــخــنــدانــد.  را 
منوچهر آذری، 
گــویــنــده پیش 
ــوت بــا ذکــر  ــس ک
خــاطــره‌ای از این 

توانایی منوچهر نوذری می‌گوید: »یک بار آقای 
نوذری یک لطیفه‌ای به من داد و گفت: آذری 
این را با من اجرا کن. من لطیفه را خواندم و 
گفتم: آقای نوذری این لطیفه خیلی بی‌مزه و 
خنک است. با این لطیفه می‌خواهید چه کنید؟ 
فکر نمی‌کنم تماشاچی اصــاً به آن بخندد. 
آقای نوذری هم در جواب گفت: نترس! حالا 
می‌گویم قرار است این را چطور اجرا کنیم و از 
من خواست که پشت میکروفن برویم. ایشان 
همان لطیفه را اجرا کرد و تماشاچی‌ها را به 
خنده واداشت. به قدری این کار را زیبا انجام 
ــی‌داد و یک مطلب ســاده و عــاری از طنز را  م
کمدی مــی‌کــرد کــه مــن حیرت مــی‌کــردم«. 
زنده‌یاد نوذری در اوایل دهه 70 کتابی طنز 
به نام »لطیفه‌های جیبی« منتشر کرد که در 
جیب جا بشود و همیشه همراه مخاطب باشد. 
او در مقدمه کتاب نوشته ‌است: »این کتاب را 
به هیچ‌کس قرض ندهید، چون هرگز به شما 
پس نخواهد داد. من فکرم این بود که با این 
مجموعه کوچولو هر جا می‌روید با شما باشم. 
مخصوصاً ایام تعطیل و عید و مسافرت‌های 
داخل و خارج. دلم نمی‌آید خداحافظی کنم. به 
امید دیدار مجدد در لطیفه‌های جیبی بعدی. 

قربان همگی«.

▪   از فیلم نامه‌نویسی تا تشویق یک شاعر	
 به انتشار کتاب

ــاوه بــر نویسندگی طنز  منوچهر نـــوذری ع
رادیــویــی، دســتــی هــم بــر فیلم نامه‌نویسی 
ــت. او پیش از انقلاب، فیلم نامه هایی  داش
مانند »خیالاتی« را نوشت و خودش هم آن را 
کارگردانی کرد. نوذری علاقه ویژه‌ای به شعر و 
ادبیات فارسی داشت و این را می‌شد از تسلط او 

بر بداهه‌گویی و اجرای بدون اشکال و تپق اش 
فهمید. جالب این‌که تشویق او باعث شد  فردی 
که  به شعر علاقه‌مند بود، بتواند کتاب شعرش 
را منتشر کند. سوسن شیخ‌محبوبی در سال 
96 مجموعه اشعار عاشقانه‌اش به نام »برزخ 
خیال« را به چاپ رساند و از تشویق زنده‌یاد 
نوذری برای انتشار آن به ایبنا گفت: »سال‌ها 
بود به نوشتن علاقه داشتم و خیلی وقت‌ها برای 
دل خودم می‌نوشتم تا این‌که چند نوشته برای 
رادیو فرستادم. یکی از استادانی که در برنامه 
رادیویی »راه شب«، مشوق من برای بهتر نوشتن 
شد، زنده‌یاد منوچهر نوذری بود که از اشعارم در 

برنامه‌اش استفاده می‌کرد«.

▪ ــردازی 	 ــزپ ــن ــاب از ط ــق ــر ان ــب  تــقــدیــر ره
زنده‌یاد نوذری

رهبر انقلاب در دیدار جمعی از طنزپردازان 
در تیر 1398 که در مستند »غیررسمی« از 
تلویزیون پخش شد، ضمن صحبت از اهمیت 
ــردازی، در بخشی از سخنان  ــزپ ــن طنز و ط
خود، به توانایی طنزپردازانی مانند کیومرث 
صابری)گل‌آقا( و منوچهر نوذری اشاره کردند 
و گفتند: »خــدا بیامرزد آقــای نــوذری را. آدم 
بسیار برجسته‌ای بــود«. ایشان همچنین در 
سال 1371 در دیدار با هنرمندان رادیو درباره 
زنده‌یاد نوذری گفته بودند: »آقای نوذری یکی 
از آن هنرمندان مبتکر، خلاق و واقعی هستند. 
ایشان هنرمند بسیار باارزشی هستند که من 
وجودشان را از نعمت‌های خدا بر خودمان 
می‌دانم. من برنامه‌های مختلف ایشان را گاهی 
گوش می‌کنم یا می‌بینم؛ بسیار هنرمندند... 
من روزی که قطعه طنز »آقای ملوّن« را اول بار 

شنیدم، دیدم این تیپ را کاملًا می‌شناسم«.

ناشنیده ها از شوق نویسندگی»آقای خنده«
 در سالروز درگذشت زنده یاد منوچهر نوذری

 کارنامه ادبی و طنزپردازی این مجری، دوبلور و بازیگر خاطره ساز را بررسی کرده‌ایم

جبران خلیل جبران

 مجمع نویسندگان قطر، همزمان 
ــای جــام خبر ــت‌ه ــاب ــا بـــرگـــزاری رق ب

این  در   ۲۰۲۲ فوتبال  جهانی 
کشور از لغت‌نامه ویژه این رویداد رونمایی کرد.

به گــزارش ایسنا به نقل از روزنامه پنینسولا، 
دکتر »احمد الجنابی« نویسنده و زبان شناس 
عضو مجمع نویسندگان قطر در این باره توضیح 
داد: »این کتاب، اولین نسخه از نوع خود به زبان 
عربی در سطح جــام جهانی و ورزش در قطر 

است که از طریق آن سعی کردم کلمات، عبارات، 
اصطلاحات، ساختارها، اختصارات و اعداد 
موجود در ورزشگاه ‌ها و محوطه‌های هواداران 
این کشور را جمع آوری کنم، ضمن این که، این 
کتاب یک لغت‌نامه گردشگری ورزشی در قطر 
است و در آن واژگان مورد نیاز بازیکنان، مفسران 
ورزشی و همه کارگران، هواداران و علاقه مندان 
به ورزش و فوتبال آمده اســت.او تاکید کرد که 
مشتاق به ایجاد این فرهنگ لغت دوزبانه شامل 

انگلیسی به عنوان پرکاربردترین زبان عصر مدرن 
و معادل آن به زبان عربی، زبان کشور میزبان، 
بوده است تا پیامی را به جهان برساند که زبان 
عربی همگام با همه رویدادها و مناسبت‌هاست 
و می‌تواند همه چیز از جمله ورزش، فوتبال و 
رویداد جام جهانی را بیان کند، زیرا زبان عربی 
زبانی همگام با توسعه معنایی و به اصطلاح یک 
زبان ورزشی است.این کتاب به صورت یک نسخه 
الکترونیکی رایگان برای انتشار و توزیع آماده 
شده تا به راحتی در دسترس میلیون‌ها مهمان 
جام جهانی در قطر و میلیون‌ها نفر دیگری باشد 

که از دور و نزدیک این رقابت را دنبال می‌کنند. 

قطری ها لغت‌نامه جام جهانی را نوشتند

صفحه آرایی

layout@khorasannews.com
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واحد صفحه آرایی روزنامه خراسان 
سفارش می پذیرد


